
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

主体、过程与效果： 

翻译传播学视角下的粤剧海外传播路径研究 

  

郭妙盈（Guo Miaoying），李奕旌（Li Yijing），陆志军（Lu Zhijun） 

 

摘要：粤剧作为中国传统戏曲的重要组成部分，是我国最早走向海外的剧种，粤剧的海

外传播承担着向世界传播优秀中华传统文化的使命。本文以吴赟等学者的翻译传播学理

论为框架，分析粤剧海外传播的主体、过程和效果，探讨粤剧海外传播的媒介、受众接

受度和满意度，以提升粤剧在海外的传播成效，加深国际社会对粤剧文化的理解与认同，

增强其国际影响力，实现真正的“文化走出去”。 
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Title: Research on the Overseas Dissemination of Cantonese Operas from the Perspective of 

Translation-Communication Studies 

Abstract: As a significant component of traditional Chinese opera, Cantonese opera is the 

earliest type of Chinese opera to go overseas, and the overseas dissemination of Cantonese opera 

bears the mission of spreading the excellent traditional Chinese culture to the world. This paper 

takes the translation-communication theory of Wu Yun and other scholars as a framework to 
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analyze the subject, process and effect of Cantonese opera’s overseas communication, and 

explores the media channels, audience acceptance, and satisfaction in the international spread of 

Cantonese opera. The purpose is to enhance the effectiveness of Cantonese opera 

communication overseas, deepen the understanding and recognition of Cantonese opera culture 

in the international community, strengthen its international influence, and achieve a true 

“cultural outreach”. 

Keywords: Cantonese opera; Translation-communication studies; Overseas dissemination; 

Dissemination path 
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前言 

粤剧作为中国传统戏曲的重要剧种。从初始的民间音乐发展为如今的南方第一大戏种，粤剧经

历了五百余年繁衍流变。粤剧的海外传播承担着向世界传播优秀中华文化的使命。然而，受限于独

特的方言表达、相关背景文化缺失及译介阻碍等问题，粤剧在海外长期面临传播阻力，导致其在发

展过程中缺乏充分积累，主要局限于部分华人社区及南洋地区的传承与表演活动。与此同时，学界

对粤剧翻译与传播的研究亦未给予足够关注，缺乏系统而深入的探讨。 

从现有研究来看，国内外学界对粤剧的关注多集中于其历史渊源、表演形式、音乐美学以及传

承与传播。根据陈凝（2005, p.15）考证，粤剧大约于十九世纪中叶前开始向海外传播，迄今已逾

170 年。董迎春（2011, p.146）提出粤剧传播的重要动力源于粤剧文化认同与当代文化需求的契合。

罗丽（2011, p.12）则强调了粤剧在中华文化的海外传播中担任着重要角色。此外，曾衍文、李燕霞

（2020, p.61）从文化生态学的角度出发，探讨粤剧的传播在海外适应不同文化环境的具体方式，而

杨浩然、张映先（2021）以《牡丹亭—惊梦》译本为例，研究了粤剧对外翻译如何适应不同的文化

环境，以及翻译活动在粤剧文化传播和海外接受中的作用。黄映雪、曾衍文（2019）结合“一带一

路”倡议，分析粤剧在国际传播中面临的挑战与机遇，进一步提出“译+释”的外宣翻译策略。 

国外学者亦对海外华人聚居区的粤剧传播有所关注。波多野太郎（1979）通过采用收集资料、

实地访问、观看演出等多种方式对粤剧的历史渊源进行梳理，并分析粤剧的艺术特征。Rao（2018）

则通过收集地图与票据等史料，揭示了 19 世纪末至 20 世纪初粤剧院在加拿大华人社区中的核心作

用。 
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然而，当前的研究仍存在不足。一方面，国内研究多聚焦于粤剧艺术的表演形式，也有部分文

献探讨粤剧的海外翻译与传播策略，但对翻译传播策略及其实际效果的分析较为薄弱，缺乏系统的

理论框架，难以全面评估粤剧的国际接受度与影响力。另一方面，国外研究则侧重于粤剧传播的特

定区域，忽略了文化背景的多样性，导致粤剧海外传播的研究背景较为片面。 

翻译传播学是翻译学理论领域上的一种跨学科理论，是一种全新的学科研究范畴（张生祥，

2013, p.116）。其起源可以追溯到 20 世纪 20 年代美国著名传播学家 Shannon 和 Weaver 提出的“香

农——韦弗模式”与 Lasswell 的“五 W 模式”。随着社会现象日趋复杂，单一学科的研究成果已经

无法满足对社会现象的解释，学者们开始从传播学的角度来研究翻译过程中的信息传递，翻译传播

学应运而生。尹飞舟与余承法（2020）系统梳理了翻译传播学的理论，提出翻译传播活动涵盖传播

者、译者、信息、媒介、受众、效果六大要素，并强调译者在翻译传播过程中的重要性，为该领域

研究开辟了新路径。 

随着学科的发展，众多学者对翻译传播学的理论架构进行了探索与完善。吴赟、林轶（2023）

从翻译传播的概念、功用和研究主题三个方面阐述了翻译传播学的基本理论和发展必要性，强调翻

译传播在调和主体间关系、服务国家外译事业、回应媒介革新和拓展翻译理论体系等方面的重要价

值，凸显其对国际交流与文化输出的深远意义。 

近年来，随着“中华文化走出去”战略推动、中外文化交流深入以及全球化进程的加速，粤剧

的海外传播也迎来新的发展机遇。通过跨文化合作与数字化传播等方式，粤剧逐步开拓海外市场，

吸引更多海外观众，并在国际舞台上塑造鲜明的文化特色，进一步推动中华传统文化的传播与弘扬。

在此背景下，本文基于吴赟、林轶（2023）的翻译传播学视角，探讨粤剧海外传播的多元主体、传

播媒介、受众和效果，旨在为粤剧在国际舞台上的推广和传播提供有力支持与建议。 

 

一、粤剧海外传播的行为主体研究 

根据吴赟、林轶（2023, p.36），翻译传播的主体既包括译者，也包括引发者、执行者和接受者。

其中，译者是翻译传播主体的重要组成部分。此外，翻译传播行为作用于“交际”时，行动主体包

含信息的发出者、译者和受众三类。粤剧海外传播的行为主体分为国家和政府以及海外剧团和华人

两大类，这些主体兼顾信息的发出者、译者和受众三重角色，在粤剧海外传播中发挥各自的能动性。

再者，现代媒介环境中的翻译传播行为始终处于双向的互动交流中，故而主体的角色呈现出互相交

替、牵引的景象。 

（一）国家和政府 

粤剧在国家层面的海外传播是以国家和政府为主体。张建秀（2023, p.40）指出，国家和政府主

导的粤剧出访体现出一定的象征性意义。粤剧在海外传播中充当国家文化交流使者，代表国家文化

形象，多以文化外交活动的形式在海外传播。20 世纪五六十年代，以国家名义赴海外访问演出和粤

剧电影的海外展演是粤剧在此传播阶段的主要传播方式。例如，1961 年，广东粤剧院代表中国粤剧

团远赴越南进行访问演出。胡志明主席亲临现场观看了演出，并且授予了剧团的主要成员们一级劳

动勋章（中国粤剧网）。 
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改革开放后二十年，以国家传播为主体的粤剧海外传播以地方剧团到海外演出、粤剧电影、文

化交流活动等形式为主，呈现出双向传播的特点，从单向流动的线性传播模式转向双向流动的控制

论传播模式。这种模式包含两层双向流动：一是国内与国外的流动，二是内地与港澳地区的流动。 

图 1 表明，20 世纪 80 年代，以国家传播为行为主体的粤剧海外传播在内地与港澳地区是相互

的、双向的，在传播的过程中互相牵引，经过信息授受，处于双向流动的互动与联系当中。 

 

 

图 1 改革开放后粤剧海外传播（以国家传播为主体）的主要历程 

Figure 1 Main process of overseas communication of Cantonese opera (mainly national 

communication) after the reform and opening up 

 

 

此外，作为受众的美籍华人学者陈依范主动提供粤剧的传播资料，与国家和政府相关部门合作

举行文化交流活动（中国粤剧网），可见受众的主体地位在传播的互动中得到提升，从能动性参与

转换为能动性传播，受众将其在传播过程的作用发挥到极致，转而影响传播的译者主体。2009 年，

粤剧的申遗成功，有助于国家发挥传播主体能动性，促进粤剧的海外传播稳步发展。此后，粤剧海

外传播的文化交流活动尤为兴盛，国家进一步发挥行为主体作用，推动粤剧的海外传播。 

（二）海外剧团和华人 

粤剧起源于岭南地区，但随着华人的迁移，它迅速向海外扩散，形成了在海外发展的独特现象。

粤剧为海外地区的华人族群提供了关键的精神依托，他们通过对“粤剧”这一共同文化符号的传承

与发扬，完成了其民族身份的建构与文化认同的深化（Deng & Zhang, 2025, p.103)。于是，粤剧艺人

纷纷采取组织戏班、建立社团、经营戏院以及开设教学馆等方式，积极在当地推广和传播粤剧文化。

海外华侨、华人和赴海外演出的粤剧戏团组成了粤剧海外传播中的民间传播主体，推动粤剧的海外

传播。 

由图 2 所示，以民间传播为主体的粤剧海外传播分为三个阶段：早期传播主要依附于华人戏班

的海外演出，受二战影响曾一度衰落；中国改革开放后，粤剧作为文化交流的一部分，传播至全球

多个国家和地区；21 世纪以来，现代媒体的发展进一步助力于粤剧的海外传播，使其受众变得更加

多元化。 
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图 2  粤剧海外传播（以民间传播为主体）的主要历程 

Figure 2 Main process of overseas communication of Cantonese opera (mainly folk 

communication)  

 

由海外华人、华侨和赴海外演出的剧团主导的民间传播最先以信息的发出者、译者的角色向海

外群众传播粤剧，利用海外华人、华侨的影响力进一步推动粤剧的海外传播，提高海外受众对粤剧

的认同感。当受众的认同感达到一定程度后，海外地区涌现了大批的职业与非职业粤剧社团，吸引

海外华人和本土居民加入到粤剧社团，主体角色拓展至受众群体，发挥受众的主体作用，通过反馈

和宣传等手段进一步增加粤剧对海外群众的吸引力。 

如表 1 所示，东南亚、美洲、澳洲和欧洲均有多个粤剧社团活跃，这些海外粤剧社团积极参与

粤剧及粤剧文化的推广，使粤剧得以在海外传播开来（黄静珊、罗丽，2019, p.214-220）。 

 

 

表 1  海外地区的主要粤剧社团 

Table 1 Main Cantonese opera clubs in overseas regions  

 

二、粤剧海外传播的过程研究 

吴赟、林轶（2023, p.37）指出，翻译传播过程是“自我”信息通过译者作为中介到达“他者”

的过程，进而对他者产生认知与情感影响。过程研究涵盖媒介分析、受众分析与效果分析等要素，

旨在研究媒介、受众与效果三者如何共同塑造翻译传播的整体动态过程。媒介分析侧重考察媒介要
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素如何影响翻译传播过程的受众、效果及媒介本身。受众分析则探讨受众要素如何影响翻译传播过

程中媒介、效果及其自身。效果分析关注翻译外部因素如何影响信息流动与传递效果。 

（一）粤剧海外传播过程的媒介分析 

Schramm（1982）将媒介定义为“插入传播过程的中介”，其主要功能是扩大和延伸信息传送

的时间和空间。作为翻译传播过程的重要要素，媒介分析有利于深入研究翻译传播过程中的译者动

机、译本内容及风格、译者/受众的自我形象、媒介压力和约束等。容世诚（2006）认为，戏曲所依

附的物质形式可分为戏台、图书、唱片。随着时代发展，粤剧传播的媒介开始从物质媒介转向多媒

体媒介。本小节将分析粤剧海外传播过程中涉及的舞台演出、网站等媒介及其相应的典型案例。 

1.舞台演出 

舞台演出是当前戏曲传播的重要媒介，也是原始、传统的物质媒介，体现了戏曲在演出场所进

行现场传播的行为（孙佳希，2021, p.81）。舞台演出的传播特征包括现场性、活态性和复合性，常

与电影、电视等其他媒介形式相结合。同时，舞台演出涉及口头、文本、表演和展示等多重传播形

式，展现出高度的综合性。 

粤剧的海外演出主要面向华人华侨群体，且多在华人社区进行。然而，不同国家和城市间的观

众构成存在差异，例如在欧美地区，非华人观众的比例相对较高。2017 年广州粤剧院赴美国演出，

给当地观众带来了《睿王与庄妃》《钟馗》等经典粤剧表演。同年 2 月，该剧团在英国伦敦等城市

进行了精彩的演出；4 月，再赴美国演出，并且在当地举办了粤剧的相关主题讲座（中国粤剧网，

2020 年 2 月 14 日）。 

从以上例子中可以看出，广州粤剧院在粤剧海外传播过程中充当信息发出者和译者的双重角色，

不仅对粤剧的海外传播现状的认知十分到位，还对译者的自我形象理解透彻，并且结合自身的粤剧

海外传播动机进行传播策略的调整——增加粤剧主题讲座等传播形式，这也体现了舞台演出传播与

其他媒介相结合的特点，以便受众更易理解粤剧传达的内容和精神。值得注意的是，广州粤剧院运

用舞台演出、文本、讲座等多种媒介进行粤剧的海外传播，在一定程度上弥补了舞台演出媒介的局

限性，打破舞台演出传播的约束，将更大地发挥传播作用，提高传播效果。 

2.网站 

互联网作为现代传播媒介的核心组成部分，已然成为当代信息传播的主力平台。通过动态文本、

图像、音频与视频等多模态复合材料，互联网使受众得以通过多感官途径对信息进行多维理解，进

而形成多种媒介融合的融媒体生态。吴赟、孙萌（2023, p.69）指出，融媒体依托互联网技术，具备

多样化的传播渠道、广泛的受众覆盖及强互动性的诸多优势。戏曲借助相关网站进行翻译传播，体

现了其传播方式的多元化与可视化。然而，互联网传播对译者的要求不仅限于文本翻译，还需关注

传播效果及最终目的语受众的接受程度。 

Duhalde et al.（2019）在香港地区的《南华早报》（South China Morning Post）官方网站发布一

篇题为“粤剧的表演艺术”（Cantonese performing art）的互动文章，以时间线的方式将粤剧的发展

一步步向受众展示，条理清晰，趣味十足，体现了其对粤剧海外传播的译者动机十分清晰。同时，

该文章的文本翻译到位。例如，文章开头介绍粤剧可能源于宋朝的北方剧种，受昆曲影响，有“粤

昆”之称，将“粤昆”译作“Yuet Kuk”，用音译法生动形象地向受众传达了“粤昆”的含义，便

于读者理解。这说明其能够准确把握粤剧海外传播的译者自我形象和受众作为跨文接收者的自我形

象把握准确。 
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此外，该文章充分利用互联网媒介的多模态特性，结合图片、视频及互动模块设计来呈现出粤

剧的主要表演形式。红船既是粤剧戏班远赴海外演出的交通工具，又是粤剧文化传播的重要载体。

该文章在介绍粤剧的红船文化时，以“图片+互动”的方式让受众了解到红船的由来、结构和功能以

及其承载粤剧海外传播的责任和精神。如图 3 所示，受众在浏览该文章时按照网页左上角的提示进

行互动，该网站的页面会根据指示由外而内地向受众介绍红船的外观和内部结构。这提高了文章的

阅读趣味性，打破了传统媒介的约束，更大程度地提高了传播效果。 

 

 

图 3 红船的外观图、结构图（引自 Duhalde etal. 2019） 

Figure 3 The appearance and structure of the red ship (from Duhalde etal. 2019)  

 

（二）粤剧海外传播过程的受众分析 

受众是传播过程中不可忽视的关键要素。根据吴赟、孙萌（2023, p.62），“受众是一种能动的

因素，如果没有受众的积极参与，作者、作品不能构成完整的概念。”受众的参与行为主要体现在

对作品的接受与评价，将有效的反馈信息传达至传播行为主体，从而影响传播主体对传播内容和方

式的选择，甚至进一步影响作品的传播效果。在翻译传播过程中，受众受目的语语言和文化的影响

做出对应翻译传播内容的选择，并影响翻译传播过程受众所在的社会群体以达到文化规训。 

二战后，由于受到电影等多种媒介手段的流行以及新一代华人对中华文化认同感降低，粤剧进

入低谷时期。为此，海外粤剧积极拓展受众群体，努力实现从传统华人向外籍人员的转变，其中包

括演员构成的多元化以及观众群体的国际化。粤剧通过这种跨文化的演出尝试来寻求新的艺术生命

力和更广泛的文化认同，从而为粤剧的海外传播注入新的活力。 

根据沈有珠（2015, p.92）考证，20 世纪 40 年代，马来西亚籍剧作家钟莉莉女士用英文编写了

《龙凤配》（Battle of Dragon & Phoenix），标志着英语粤剧登上戏剧舞台。另外，2002 年新加坡敦

煌剧坊用英语排演了粤剧《清宫遗恨》（Intrigues in the Qing Imperial Court）。该剧目的参演者均为

海外粤剧爱好者，他们在念白和演唱中采用了英语。 

上述例子表明，海外的粤剧传播者主动选用外籍人员作为演员、选用英语进行粤剧改编，体现

了受众在传播媒介和内容的选择作用，拓宽了海外粤剧传播的媒介。海外的粤剧受众不仅是华人，

更是母语非粤语的外籍人员，在粤剧的海外传播过程中以自身的语言文化反作用于粤剧，并且为粤
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剧的翻译传播提供一定的指导。敦煌剧坊排演英语粤剧受到热烈欢迎，说明粤剧的翻译传播行为达

到了一定效果，吸引更多非粤籍华人、外籍人员对粤剧艺术的兴趣。此外，用英语演出粤剧，不仅

是粤剧的海外翻译传播站在受众层面展开综合的传播过程，更是创新了粤剧文化艺术的传播形式，

扩大了粤剧在海外的影响力。 

（三）粤剧海外传播过程的效果分析 

吴赟与林轶（2023, p.38）提出，翻译传播过程中的效果分析应聚焦于“非翻译”因素如何在不

同层面上影响信息的流动与传递效果，以及其对他者认知和情感的影响。由于翻译传播过程的研究

涵盖了传播过程的起源、动机、影响因素及其效果，针对翻译传播过程的效果分析应着重考察主体、

媒介、受众和效果等要素如何影响翻译传播过程中的传播效果。 

1847 年，首批“契约华工”在古巴登岸，他们在当地进行组织粤剧演出、创立剧院等一系列传

播活动，深受华人追捧。这表明，契约华工作为早期粤剧海外传播的主体，在主体层面影响粤剧的

传播效果，发挥传播主体的主动性以保证一定的传播效果。 

20 世纪初，古巴的粤剧剧团开始招收当地的本土民众来学习粤剧，并多次在古巴多个省份进行

巡演，广受欢迎。古巴的粤剧剧团将外籍人员引入粤剧的对外传播过程当中，扩大了粤剧的传播主

体范围。在该传播过程中，外籍人员充当了媒介和受众的双重角色，在媒介层面拓宽了粤剧的海外

传播主体，在受众层面增加了粤剧海外传播的反馈渠道，不仅在一定程度上经历了对粤剧及其文化

的认知、接受过程，并在演出粤剧时逐步形成热爱，体现了粤剧海外传播的效果。 

20世纪 20年代后期，由于受到了电影业的冲击和政治因素的影响，粤剧迅速衰落，失业的粤剧

演员数量激增。许多资深的粤剧演员不得不远走海外以寻求新的出路。在此阶段，粤剧的海外传播

主体层面发生了变化。粤剧演员从海外的华人、华侨转变为国内著名歌伶，不仅以专业的表演一举

造就粤剧在古巴及美洲地区红火的局面，更是以深厚的粤剧底蕴满足了粤籍侨胞的看戏需求，乃至

吸引当地外籍人员对粤剧产生兴趣进而了解粤剧及其文化，在这一过程中粤剧的海外传播呈现出强

大的传播效果。 

 

三、粤剧海外传播的效果研究 

翻译传播效果研究聚焦于目标受众在认知、情感和行为层面的变化，以及这些变化所引发的一

切影响与结果的综合评估，包括受众对传播主体及其传递信息的接收和满意程度等（吴赟、林轶，

2023, p.37）。效果研究需要加强对传统译学中处于次要地位的“受众”的关注。此外，媒介能够影

响传播的方式和效率，因此媒介研究也是翻译传播效果研究的组成部分。本小节将从媒介效果、受

众接受度效果和受众满意度效果三个方面分析粤剧的海外传播效果。 

（一）媒介效果 

媒介是影响传播方式和效率的重要因素。粤剧的海外传播过程所依附的媒介有舞台演出、文本、

唱片等传统物质媒介，也有电影、网站等现代多媒体媒介。我们依据相关文献整理出表 2，分析不

同媒介对粤剧海外传播的存在形态、生产制作方式、观演关系、传播模式和受众感知途径所产生的

不同影响情况。 
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表 2 粤剧海外传播的主要媒介 

Table 2 The main media for the overseas communication of Cantonese opera  

 

由表 2 可知，物质媒介的介入改变了粤剧在舞台上现场实时演出的灵活性以及观演两者之间的

互动，转为文字、图案的平面表达，大大限制了读者的观赏体验，从而对粤剧的传播造成一定阻碍。

而网站、电影作为现代媒介改变了物质媒介的局限，电影综合了舞台演出、唱片和文本等物质媒介

的特点，但并无法将其他物质媒介各自的特点很好地发挥出来，此外还具有时空限制、无互动等局

限。对比之下，网站显得更加灵活，既很好地综合了舞台演出、电影、唱片、文本等物质媒介地特

点，又具有一定的互动性，时空不受限制，同时让受众可以在私密空间进行浏览，又可以通过论坛

等与公众进行讨论。 

随着科技的发展，短视频平台取代传统的物质媒介成为艺术传播的新兴媒介。作为流媒体的主

导者，短视频平台能够为用户提供良好的体验，比传统媒介更具优势（Evens et al., 2023）。因此粤

剧也可借助短视频平台进行海外传播，尤其是抖音、哔哩哔哩、TikTok、YouTube 等知名度高的短

视频平台。不少官方或个人在平台发布与粤剧相关的视频，例如，YouTube 平台上的广东电视纪实

频道发布的“粤唱粤好戏”栏目，作为中国面向海外的唯一一档粤剧栏目，自创建以来共发布 316

个视频，共有 21 万次观看记录，其中该栏目收录的视频最高播放量高达 43 万，可见该粤剧栏目深

受粤港澳观众及海外华人的欢迎。 

（二）受众接收度效果 

依据吴赟、林轶（2023, p.37），“接收度是‘量’的概念，反映信息的传播范围。”受众作为

影响传播效果的重要因素之一，与地域差异、社会文化、历史背景等群体特性有密不可分的关联。

粤剧的流行区域主要集中在使用粤方言的地区，包括中国广东省的中部、西部和西南部，广西壮族

自治区的东南部，以及部分海外华人社区。 

粤剧的海外传播主要流行于海外新老唐人街，即粤籍华人聚居地，比如：越南、新加坡、马来

西亚、印度尼西亚、缅甸、柬埔寨、菲律宾、美国、加拿大、墨西哥、巴西、秘鲁、英国、法国、

德国、瑞士、意大利、荷兰、比利时、奥地利、瑞典、丹麦、埃及、澳大利亚、新西兰等地。粤剧

的传播范围十分广阔，涵盖了东南亚、美洲、欧洲、澳洲、非洲等地区，可见其在海外的受欢迎程

度之高。 
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图 4 粤剧海外传播的途径与范围 

Figure 4 The channels and scope of overseas communication of Cantonese opera  

 

由图 4 所示，自 18 世纪初起，粤剧随着粤籍华工和艺人的海外迁徙而传播至世界各地，其传播

途径与范围经历了从初期的北美和东南亚扩展至澳大利亚、欧洲乃至新西兰、缅甸、印尼和柬埔寨

等地，形成了广泛的海外受众群体。粤剧的传播范围在不断扩张，其对应的受众群体也在不断扩大，

侧面反映了粤剧海外传播的受众接收度在逐步提高，即粤剧的海外传播效果不断提升。 

（三）受众满意度效果 

在翻译传播效果层面，吴赟、林轶（2023, p.37）认为：“满意度是‘质’的概念，反映信息的

接受、认同程度，是原文本适合性、译本适读性、传播策略适恰性、传播媒介适配性等多种因素作

用的总和。” 

为了推广粤剧，海外粤剧团体致力于实现粤剧演出语言的多元化，打破语言与文化的限制。他

们不仅将粤剧带入社区和学校进行演出，还通过提供当地语言的字幕，使非粤语观众也能理解演出

内容。此外，粤剧已经出现了多种语言的演出和演唱版本，包括英语、马来语、法语等，说明粤剧

的海外传播充分考虑受众因素的影响，将粤剧的传统传播语言转换为当地受众的语言，增加了译本

适读性，同时也体现了传播策略的适恰性。 

2009 年粤剧“申遗”成功，体现了受众对粤剧的认同度高，是粤剧海外传播中“质”的飞跃，

使得粤剧在世界上的影响力进一步扩大。2019 年，以粤剧为主题的对外文化交流活动，先后在法国

巴黎和荷兰鹿特丹进行。这项活动以粤剧申遗成功十周年为契机，汇报粤剧申遗成功十年来在保护、

传承、发展等方面取得的丰硕成果，展示粤剧艺术独特的魅力，获得广大侨胞与法国、荷兰朋友的

热烈追捧和高度赞赏。 
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结语 

本文基于吴赟等学者提出的翻译传播学理论，从主体、过程和效果三个维度深入研究粤剧海外

传播路径与传播策略。研究表明，粤剧的海外传播的行为主体以国家和政府的文化机构、海外剧团

等民间组织为主，通过充分发挥主体、译者、受众的主体性，在粤剧的海外表演与文化阐释方面推

动了粤剧的有效传播。在过程研究中，媒介、受众与效果三者互相牵引，共同塑造了粤剧在不同文

化语境下进行翻译传播活动的整体动态过程，也进一步影响了传播效果。而效果研究中，起重要作

用的是媒介与受众，一方面，通过对比分析粤剧海外传播的媒介及其传播方式、效率，得出不同媒

介下粤剧的传播效果亦存在差别，另一方面则从受众的接收度与满意度出发，在传播范围的扩张、

海外认同的提高等现象中得出粤剧海外传播的效果在不断提升。 

然而，粤剧的海外传播过程呈现出明显的阶段性起伏，其传播策略也随着时代背景与文化需求

的变化进行调整。从早期依赖华人社群的口传心授，到如今借助数字化平台、跨文化合作等方式，

这些策略的演变既是粤剧的传播在逐步适应海外文化生态的体现，也影响了粤剧在国际舞台上的接

受度、认同度以及未来发展方向。本研究进一步揭示，翻译与传播研究中各主体在过程与效果维度

上的协调互动，有助于为粤剧海外传播提供实践指导，优化传播策略，拓展传播途径。未来，粤剧

的海外传播应在延续既有经验的基础上，通过构建更加开放、适配的传播体系，进一步提升传播成

效，增强文化输出的系统性与针对性。粤剧海外传播不仅能够提升中华传统文化的国际影响力，亦

能促进海外文化对中华文化的接受、认同与融合，实现真正的“文化走出去”。 
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